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BBenenue:

AKTVaALHOCTH TEMBbI:

J10 AeBATOro Kaacca B IIIKOAE 4 U3ydara HEMELIKHM A3bIK, C IIEPEXO-
JI0M B IIKOAY No 12 g crasa u3y4daTh aHTAMNCKUH 43bIK. [Ipu niepe-

XO[l€ C HEMEIIKOI'O Ha aHTAUNCKHUHU 93bIK S yBHUAEAA HEKOTOPHBIE CXO -
CTBa MEXAY HHUMH.

Ilear 1 3aa4u.

HGABZ_HOKa3aTB CB4A3b MEXOAY AQHTAMMCKHM U HEMEILIKUM sI3bIKaMH,
YEPE3 CXOACTBA U OTAUYIHNAI.

3amauun:
1) U3y4uTh AUTEPATYPY;
2) coesaThb TEOPETUYECKUHN U IPaKTUIECKUY aHAAU3bBI;

3) cmeAaTh BBLIBOEI.

OOBEKT U IIPEIMET UCCAEIOBAHULI:

OOBEKT: AHTAMMCKUN U HEMELIKUH 93bIKU.
[IpeameT: CBSA3b, CYLIECTBYIOIAA MEXKAY STUMU A3bIKaMHU.

EcAau MexXay aHTAUWCKUM U HEMEIIKUM sI3bIKaMU CYIIIECTBYET

CB$I3b, TO BO3MOIKHO, YTO 3TH S3bIKU UMEIT OJHO U TO K€ ITPOUCXO-
JKIeHUeE.

MeTonbl UCCAEIOBAHULI:

[Ag TOro YTOOBI U3YYUTH CBA3b MEXK/Y SI3bIKaMHU, sI II0AB30BaAaCh
CAOBapsIMH, YTOObI CPaBHUTH aapaBUTHI, HATH ITOXOKHE CAOBA, a
TaKXe SHIIUKAOIIEAUYECKUM CAOBapeEM.

<

= BEPHYTBCS
B OTJIaBJIeHHUE




1. TeopeTHYecKas: 4acCTh.

1.1. YI3BIKH H HX POAbh B COBPEMEHHOM MHpeE.

S13BIKH — BasKHEHIIIee CPeaCTBO YEAOBEUECKOTO OOIIEeHUsI, OHH Ha-
JaAU CyILIECTBOBATh HA 3eMA€E CBBIIIIE ABYX C TIOAOBUHHOM MUAAHO-
HOB AeT Has3am. CyilecTByeT Oubaefickasa AereHaa 0 BOSHUKHOBEHUH
A3bIKOB.

AereHma o0 BABUAOHCKOM OaIllrge.

9T0 OBIAO TAK AAaBHO, YTO HUKTO YK€ He IIOMHUT, KOTZla 3T0 OBIAO.
PacckaspIBaioT, oMHAKO, OyZITO B T€ BpeMeHa BCe AIOIU TOBOPUAU HA
OTHOM sI3bIKE€ U BCE APYT Apyra HOHUMaAHu. M 3aX0TeAOCH AIOSIM OC-
TaBUTDH ITIaM4dTh O cebe Ha BEKU BEKOB.

- [aBatiTe cobepeMcs Bce BMECTE U BBICTPOUM BBICOKYIO OaIlrHIo!
— CKas3aA OOVH.

Bce o6pamoBaauCh U 3aKPUYIAAU:
- MEI BeICTpOUM OaIlrHio, Mbl BEICTPOUM OalrHio 10 camoro Heba!

Bri6paAu BBICOKYIO ropy — U 3aKurieaa pabdora! OoqHU MecsT
TAVHY, APYTUE AETIIT U3 Hee KUPIUYH, TPETbU KUPIIUYHU B IIedax
0O3KHUraroT, YeTBEPThIE BO3AT UX HA ropy. A HaBEPXY y3Ke AIOIU
CTO4T, IIPUHUMAIOT KUPITUYU U CKAQIBIBAIOT U3 HUX OalrHio. Bece
paboTaroT, BCEM BECEAO, BCE IIOIOT.

Baurusa crpouaacek He rog ¥ He ABa. OOQHUX KUPIIUYEN OAd Hee
TIOHAIO0MAOCH TPUAIATE MATh MUAAMOHOB! U mas cebst MPHIIAOCH
eIle JoMa IIOCTPOUTH, YTOOBI OBIAO, TI€ OTABIXATh IIOCAE PAOOTHI, a
BO3A€ JOMOB ITIOCAIUTh KYCTbI U AEPEBbsl, YTOOBI IITHUIIAM ObIAO, TE
I1€Th.

LleAbIi TOPO BBIPOC BOKPYT T'OPbI, HA KOTOPOM CTPOUAACH
bamrug. l'opon BaBruaoH. A Ha rope ¢ KasKAbIM AHEM BBIIIE U BBIIIIE
yCTyIlaMH IIOJHUMAaAaCh KpacaBulla OalHs...

M Bot GairHsa routu roroBa. Ky3HeIb! y2Ke 30A0TO KYIOT IAS
KPOBAU, MaAdpbl OKYHAIOT KHUCTH B BEApa C CHHEN KPaCKOM.

Ho BApyT, OTKyda HHU BO3BMHCH, IIOSIBASIETCS CPEHN AIoAei caMm
6or dree. He noupaBuaach eMy 3aTesi — BLICTPOUTH OAIlTHIO 10 ca-
Moro Heba. He 3axoTeA oH, YTOOBI AIOAHM H0OpaAUCh o0 Heba. «I9To
OTTOrO OHU YMYAPHUAUCH CBOIO OAIITHIO BBICTPOUTD, - IIOAYMaA OH, -
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4TO Y HUX OJUH 43bIK U BCAKHUH 4E€AOBEK IIOHUMAaET Apyroro. Bor
OHHU U JOTOBOPUAUCH!»

1 Hacaaa SirBe Ha 3eMAIO BEAHKYIO Oypro. [Toka Oypst OyiieBaaa,
BETEP YHEC BCE CAOBA, KOTOPBIE AIOAU ITPUBBIKAN TOBOPUTE. BCckope
Oyps yTHXAQ, U AIOIH CHOBA ITPUHSAAUCH 3a pabory. OHU elle He
3HaAM, Kakad 6e1a UX ITOCTUTAA. KpOBEABIITUKY MOIIIAM K Ky3HeIlaM
cKazaTbh, YTOOBI T€ CKOpee KOBAaAH TOHKHUE 30A0TBIE AUCTBI JAS
KPOBAHU. A Ky3HEIlbl HE TIOHUMAaIOT HU caoBa. Y Bo BceM ropozae Ba-
BHUAOHE AIOU IIEPECTAAM IIOHUMATh APYT Apyra. Y crasu Aromgu co-
bupaTbCcd KydKaMU — KTO C KEM I'OBOPHUT OAUHAKOBO, TOT C TEM U
cTapaeTcd AepP>KaThCs.

M BMeCTO OMHOTO Hapoaa MOAYYHUAOCH MHOKECTBO Pa3HbBIX HAPO-
[0B. U pas3oIliAnCh AIOAU B pa3Hble KOHIIBI 3€MAU, KasKIbIH HAPO B
CBOIO CTOPOHY — CTPOUTH CBOU ropoaa. A OalllHa cTasa MaAo — I10-
MaAy pazBasuBaThcd. M 10 cuxX mop Ha BceX sI3bIKaxX CBeTa AIOIU
paccka3bpIBaIOT 3TY CKa3Ky 0 HEIOCTPOEHHOM BaBUAOHCKOM OalrHe.

K Hauboaee pacrpocTpaHEeHHBIM SI3bIKaM OTHOCSTCS: KUTAWCKUH,
AHTAUHMCKUH, PYCCKUM, ATIOHCKUH U IIOPTYTaAbBCKHH A3bIKH.

K s3pIKaM MeXIyHapOAHOT'0 OOIIEeHUSI U MeKAYHapOAHBIX OpraHU-
3a1uy OTHOCATCA: aHTAUUCKUHN, PpaHIly3CKUM, UCIIaHCKUH, pycC-
CKUH, KUTalickuii, apabckuii (opuimasbHbIe U pabodne 93bIKH
OOH).

A3bIKH MUpa 110 POACTBEHHBIM I'€HETUYECKUM CBS39M IPyHIINPY-
IOTCH B CEMbBU S3bIKOB: HHI0EBPOIIENCKYIO, YPAABCKYIO, aATaliCKYIO,
CeEMUTA - XaMUTCKYIO U JpPYyTHE.

A3bIKHN MHpa pasAu4darTCd CTPOEHHUEM, CAOBAPHBEIM COCTaBOM,
IIPOU3HOMNICHHUEM, OJHAKO BCEM d3bIKaM ITPHHUIITH HEKOTOPBIC O6H_II/IC
3aKOHOMEPHOCTH:

['eHeasoruyecKasi KAACCU(PUKAIIHs — I10 IIPU3HAaKY POACTBA, TO €CTh
OOIIIETO MTPOUCXOXKICHUS.

Turnoaorudyeckas KaacCUuUKaIUsa — HA OCHOBE YEPT A3bIKOBOM
CTPYKTYPHBI (MOopdoaoTHYeCKOM, CHHTAKCUYECKOM, HE3aBUCHUMO OT
reHETUYECKOH UAU TEPPUTOPHAABHOM OAM30CTH).

CyIeCTBYIOT S3bIKH, CXOAHBIE YEPTHI B KOTOPBIX MTOSIBUAHCH B pe-
3yAbTaTe BO3AEUCTBUS OOIIMX COIIMAABHO — HCTOPUYECKUX, reorpa-
duyecKux U APyrux PakTopoB, TaKHe SI3bIKH 00pa3yIoT SI3bIKOBBIE
COIO3BI.
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1.2. PoAb aHTAHHCKOTO S3bIKa B MHpeE.

AHTAUHCKUN 43bIK UTPAET OTPOMHYIO, €ECAU HE TAABHYIO POAB B CO-
BPEMEHHOM Mupe. Ero 1o nmpaBy MOKHO Ha3BaTh SI3bIKOM MHUpPA, TaK
KaK OH SIBASIETCH O(PUIIMAABHBIM (FOCYyAapCTBEHHBIM) I3bIKOM MHO-
rux crpaH: CoequHeHHoro KopoaeBctrBa Beaukobpuranuu u Ceep-
Hovi Upaasauu, CIIA, Kananer, ABctpaaun, HoBolt 3eaanauu, UH-
anu, [Takucrana. YBasgerca opuitnasbHbIM si3bIKkom OOH, FOHE-
CKO, HATO, EBC u npyrux MexXAyHapOAHbIX OpraHUu3alui.

AHTAUNCKUH 93BIK — 3T0 SI3bIK IIOAUTHUKH, SOKOHOMHKUKH U HAYKH.

AHTAMHCKUN 43bIK — 93bIK BEAMYAUINIUX [103TOB YUAbaMa lllekcrn-
pa u [[xxopaka BalipoHa, My3bIKaHTOB I'pPyIIIbI «BUTTA3» 1 DABHCA
[Ipecau, xynoxxHUKa Yoata [ucHeda u akrepa Yapau HarnauHa.

AHTAUHACKUM SI3IKOM ITOAB3YIOTCSH OKOAO IISITUCOT MUAAMOHOB AIO-
aeH Bo BceM MHUpPe (00ABIlIE TOABKO KUTAUCKHUM — OoAee IEBATUCOT
MHAAHMOHOB AIOAEH).

AHTAUNCKUN g3BbIK ABAIETCH A3bIKOM I'€pMaHCKOU I'PYIIIIbI HHA0EB-
porelickou ceMbU. [IMCEMEHHOCTD €I0 Ha AATHHCKOM ocHOoBe. 90%
AHTAUNCKHX CAOB UMEIOT AQTHHCKOE IIPOUCXOXKIECHUE.

1.3. PoaAr HEMEIKOro si3bIKa B MHpE€.

Hewmenkui 36K — He MEHee IIOIIyAsIpeH U yrnoTpedaseM B mupe. Ha
HEM TOBOPSIT OKOAO IABYXCOT MHUAAUOHOB Arofeti. OH TaKKe IBASIETCS
MexXayHapoaHbIM a3bIKoM: 93bIKkoM IOHECKO, ESC.

Hemenkuit s13bIK — POOHOM 43bIK ITO3TOB ['eTe u llluasepa, nmucare-
aett 6parreB 'puMMm u 'opmaHa, BeAmdadmiux KOMII03UTopoB — Mo-
1apra, berxoseHna, bBaxa, llly6epra u llltpayca.

HeMenkuil 93bIK 9BAFIETCA 93bIKOM '€ pMAaHCKOM IPYIIIIbI UHIOEB-
POIENCKOM ceMbU. Ero MUCBEMEHHOCTD TaKXKe UMEET AATUHCKYIO OC-
HOBY.

BbL800: aHTAUNCKHUY U HEMEIKUH SI3bIKU MOYTH OJUHAKOBO BAIKHBI
B COBPEMEHHOM Mupe. X 060beINHIET TO, YTO OHU ABASIOTCH SI3bI-
KaMH1 e pPMaHCKOM I'PYIIIIbI HUHIOEBPOIIEMCKOM CEMBH.
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2. [IpakTHYeCKaa 4acCThb.

2.1. OnHcaHHe METOAHKH.

B mpakTH4ecKo# yacTu paboThl g pellluAa IToKa3aTh MOM AMYHBIN
OIIBIT B U3Y4YEHUU aHTAUNCKOTrO s13bIKa. Korga g crasra usydaThb aHT-
AUHCKUU S3BIK, TO [IOHLAAA, YTO MEKAY HUM U HEMEIIKUM SI3bIKOM
CYILIECTBYET OIIpEeIeA€HHAsI CBA3b. U g pelnaa npoaHasu3upoBaTh
3Ty CB43b IIO3TAITHO.

2.2. IepBbIH 3Tan — poHETHIECKHH.

H3y4ueHne AF0OOTO HHOCTPAHHOTO S3bIKa HAYHMHAETCS CO 3BYKOB.
[Tpu nepexoe C HEMEIIKOTO I3bIKA Ha AaHTAUMCKHUH A3BIK Y MEHS HE
OBIAO OCOOBIX ITPOOAEM B ITPOU3HOIIIEHUH, TAK KAK MHOTHE 3BYKH
OKa3aAUCH ITIOXOKUMHU, HATIPUMED:

Hemeurxuil sizblk AHenulickuil s136lK
m [ m] [ m]
n [n] [n]
v [v] [v]
s [s] [s]
J [ f] [ f]

Ho cymiectByeT 3HaUUTEABHAS pa3HUIA B IIPOU3HOILIEHUN CAEOYIO-
IITUX 3BYKOB:

Hemeurxuil s13oik AHenutickutll a3ulK
[ 1] — maekas [ 1] - meepoas
das Leben — »KusHb little — manervruil
[ r] — epaccupyrowas [ r] — He subpupyrowas
(subpupyrowiasi)
der Ring — Konby0 a rabbit — kpoaux
[ w] — npousrocumest npocmo, [ w] - HyxxHO oKpyensmob
KaK 8 pYCCKOM C/LO8E «8ONKY 2yboul
der Wald — nec white — 6enwblil
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2.3. Bropon 3Tan — aadaBHTHBIH.

[To3HAKOMUBIIIHCHL C OCOOEHHOCTIMHU IIPOU3HOIIIECHHUA AQHTAUNCKUX
3BYKOB, 4 A€TKO BBIyIHAA AQHTAMMCKUM aAdpaBI/IT. O0ba g3bIKa UCIIOAB-
3YIOT AQTHHCKUHU H_IpI/ICbT H IIO3TOMY HX HAIIMCaHHA UIECHTHUYHEI B

IIOCA€IOBATEABHOCTU OYKB.

AHraunckuu andaBHT

e | e e =
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Bb | B4 | via || oo jou)
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Hemeuxuin aadaBuT

e e e e
Aa a Nn 9H
B b 03 Oo 0
Ce 13 Pp 13
Dd i) Qq Ky
E e 3 Rr 3p
Ff o Ss 3¢
Gg rd i ™
H h xa Uu y
i U Vv day
J ] HOT W w B3
K k Ka X x UKC
L1 2A Yy UIICHAOH
M m S5M 2 13T

Tak 9TO B HAaIMCAaHUU U 3ay4YUBaHUU aadpaBUTa 0COOBIX ITpodAeM He
CYIIIECTBYET, €CAH HE VUUTBHIBATH PA3HUILY B HA3BaHUAX OYKB, HO U
9TO MIPEOJOANUMO IIPHU IIePEX0/Ie C OHOIO SI3bIKA Ha APYTOH.
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2.4. TpeTHH 5Tall — NpaBHAA YTEHHS.

CamMoe CAOKHOE B U3yUYE€HUHM aHTAUMCKOTO sI3bIKa 9 CYHUTAa0, u3yde-
HHE IIpaBUA YTeHud. MIx Tak MHOro! OKOoAO cTa IpaBUA YTE€HHS CO-
TAAQCHBIX OYKB U UX COUeTaHUU U Ooaee cTa IIPaBUA YTEHUS TAACHBIX
B pPa3HbIX MO3UIULAX U UX COYeTaHUH!

Boaee ABYXCOT MpaBUA U K KaXKIOMY ITPABUAY IIOYTH CTOABKO K€
nckarodeHui!!! /laske 3Hasa mpaBUAO CAOXKHO OMPEAECAHUTh, KaK YuTa-
eTCs HEe3HaKOMOe CAOBO. [103TOMy MOCTOSHHO HEOOXOIUMO padboTaTh
C aHTAO-PYCCKHUM CAOBapEM.

Ha HeMenkoM 93bIKe HAYYUTBHCA YUTATh HAMHOTO IPOIIE, TaK KakK
IIpaBUA YTE€HUd 30€Ch MHOTO MEHBIIIE, I OHU OY€HBb OTANYAIOTCS OT
AHTAUMCKUX ITPaBHA.

CpaBHUM:

AHenutlicKkuil s13blK Hemeurxuil assiK

sh sch

He mamo nmyTath co caoBoMm “school” (wukona), KOTOpoe UMEET rpede-
CKOe MIPOUCXOXKIAEHUeEe, Tae coueTanue “sch” yuraercd Kak [sk].

[TpuMephl IpaBUA YTEHULI:

OauMHaKOBO IMUINYTCSI, HO UMEIOT pa3HOo€e IIPOU3HOIIEHHE

AHenutickuil s13ulK Hemeurxuil a3vlK
sh sch
a shelf — noaka die Schule — wrxona
a fish — pvlba der Fisch — pvlba
short — kopomxuii schon — KpacusbtLil
Py
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Anenutickuil s136lK

Hemeurxuil assiK

st

st

a Street — yauya

die Stadt — 2opoo

a student — cmyoexnm

der Student — cmyoexnm

Sp

Sp

spring — eecHa

spat — no30HU

ng — «H» Hocoeasi

ng

a schilling — wunnuHz

der Schilling — wunnune

to hang — eewuamo

der Hang — ck/oH (2opbl)

herring — cenvob

der Hering — cenv0b

ch

ch

cheese — colp

brauchen — ynompebasamo

charming — ouaposamenbHbLii

machen — denamso

a kitchen — KkyxHs

brechen — nomamo

[Toxoxkee IIPpaBOITMCAHHE U IITPOHU3HOIIIEHHUE

AHenulicKkuill a3l

Hemeurxuil s13oik

ck—-[k]

ck-[ k]

black — uepHusLil

der Brocken - Kycouex

a chicken — ybinnieHok
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2.5. YeTBepThIH 3Tall — AEKCHYECKHH.

[TocTostHHO OOpaIasich K IIOMOIIM aHTAO-PYCCKOTO CAOBaps IIPH
IIOATOTOBKE AOMAIITHETO 3aJaHusl, S 3aMeTHAa, UYTO HEKOTOPhIE CAOBA
OYEeHb ITOXO0XKHU I10 HAITUCAHUIO, IIPOU3HOILIEHUIO, a TaKXKe UMEIOT
OIMHaKOBOE 3HaueHue. Pa3HUIla AUIIbL B TOM, YTO HEMEIIKHE CYIIle-
CTBUTEABHBIE BCET/IA ITUIIYTCA C ITPOITUCHOM OYKBBI. BoT IpuMephI

TAaKHX CAOB:

AHeAulCKUl s136lK Hemeuyruil 136K nepesoo

a box der Box 6oxc

a boxer der Boxer 6orxcep

a golf der Golf 2016

a tennis der Tennis MeHHUC

a bank die Bank 6aHK

extra extra ocobeHHbLL
a film der Film punoem

a_ form die Form gopma

a fort das Fort gopm

best best AYUWUT
blond blond b6enoxypolil
a clown der Clown KJLOYH

Takske CYIIECTBYIOT CAOBA IIOXOZKHE I10O HAIIMCAHHIO U IIO 3HA4YEC-
HHWIO, HO Pa3HbI€ B IIPOHU3HOIIICHKWH!

AHenulicKuil s3olK Hemeurxuil si3blK nepesoo
butter die Butter MAcn0
a café das Café Kage
a land das Land cmpaHa
a cousin der Cousin KY3eH
a drama das Drama opama
Eden das Eden Patii, s0em
fall der Fall naoexHue
a finger der Finger naney,
Jirm Sfirm meepoblii
gold das Gold 30J10Mo
a hammer der Hammer MOJIOMOK
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CaoBa ¢ OIMHAKOBBLIM HaITMCaHHUEM, HO C PA3HBIM 3HA4YCHHUEM.

Hemeurxuil assik AHenutlicKkuil s13blK
fast noumu 6blicmpulil/ 6blcmpo
gift 80, ompasa nooapox
hall 38YK 3a71, NPUXOIKASL
lake paccon 03epo
last Howa, 2py3 npowtelil, npouleouluil

PazHuIla B OOHOM HUAU ABYX OYKBax.

AH2UTUCKUTL S3bLK Hemeuyruil 36K nepegoo
a glass das Glas CMaKaH
an elephant der Elefant CJIOH
a gulf der Golf 3a1ue
grass das Gras mpasa
good gut xopowiuil
a hall die Halle 3an1
a house das Haus oom
a lamp die Lampe aamna

Ha ypokax aHTAUHMCKOTIO g43bIKa 4 Y3HaAa, 4YTO HEKOTOPbIE HEMEIL-
KHE CAOBa IIPHIIIAH B AHTAHUMCKHH 93bIK U OCTAAUCH B HEM HaBCETrAa,
TakKHe Kak:

1) a kindergarten — oemckuii cao (om Hemeykozo “kinder” — demu u
“‘garten” — cao).

2) a schedule — pacnuca+ue.

3) a schilling — wunnuHe (OeHexxHast eOuHUUQ).

4) a seminar — cemuHap.

[IpaBomucaHue y 3TUX CAOB HEMEIIKOE, a ITPOU3HOIIEHHUEe aHTAUN-
CKoOe.

M HaobO0pOT: U3 aHTAUMCKOTO SI3bIKa B HEMEIIKHH IIPUIIIAYU TaKHe
cAOBa, Kak: der Box, der Golf, der Tennis.

2.6. IIaTeIH 3Tan — rpaMMaTHYECKHH.

MHOTro O0IIETO ¥ OTAUYAIOIIETOCH B TpaMMaTHUKE aHTAHHCKOIO U
HEMEIIKOTO SI3bIKOB. B 000UX I3bIKaxX CYIIIECTBYIOT CAOXKHBIE T'PaM-
MaTHU4YeCKUE BPEMEHHbIE CTPYKTYPhbl. YTOOBI HAYYUTHCHA TOBOPUTH HA
AIO6OM I/IHOCTpaHHOM A3BIKE, Hy}KHO HE TOABKO BAQAETH ACKCHKOﬁ,
HO U pa3bUupaThbCs B IrpaMMAaTHKE.
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1). Hampumep, Hy>KHO 3HaTh, YTO HEMEILIKHE CYILIECTBUTEABHbBIE
BCET/Ia IMUIIYTCS C OOABIIION OYKBBI; aHTAHHUCKHE CYIIIECTBUTEABHBIE
C MaA€HBbKOH OYKBEI.

AHenutickutll a3ulK Hemeuxuil si3blk
a student der Student
a man der Man

2). B oboux sg13pIKax nepe CynleCTBUTEABHBIMU YIIOTPEOASIIOTCS
apTUKAU. B HEMeIKOM s3bIKE€ apPTHUKADb YKa3bIBAET PO CYyLIECTBU-
TEABHOTO, ero nanex: die Frau — skeHcKkuil poo,

das Kind — cpedHuii poo,
der Mann — my>kcKkot poo.
A B aHTAUMCKOM $I3bIKE apPTHUKAU UMEIOT COBEPIIIEHHO MHOE 3Ha4ye-
Hue: a book — nrobas (00Ha) KHuU2a,
the book — koHKpemHas (ama) KHu2za.

3). [Aaaroabl B HEMEIIKOM d3bIKE B HEOIIpeaeAeHHON dhopme
OKaH4YUBalOTcd Ha cydpdukc — en: haben — umeme,
glauben — eepums, nosazams,
essen — ecmo, Kyuame.

W B aHTAUPCKOM s13BbIKe CypPUKC — en HeobXoaum aasi obpaszoBa-
HUSI TAQT'OAOB, TOABKO OT ITpHUAAraTeAbHBIX: red + d + en (KpacHemy),
black + en (uepHems).

4). Kak B HEMEIIKOM $I3bIK€, TaK U aHTAUNCKOM €CTh IpyIIa He-
CTaHAAPTHBIX FAATOAOB, KOTOPAasl HA3bIBAETCH «HEenpasujibHble 21a-
20/1bl» - B @aHTAUNMCKOM £I3bIKE; 8 B HEMEIIKOM $I3bIKE€ OHU Ha3bIBAIOTCH
«@1A20J1bl CUTbHO20 CNPSIIKEHUSD.

CpaBHUuwM:
B aHraniickom si3bIKe

to begin — began - began —  beginning
(ungpuHumus) (npocm. npoweod.ep.) (npuuacmue 2) (npuuacmue 1)

B HeMelKoM sI3bIKe
beginnen - beginnt - began - begonnen
(ungpuHumus) (3-e nuyo Hacm. 8p.) (umnepgpexm) (npuuacm. 2)

BbL800: AHAAUZUPYS PA3AHYHS K CXOACTBA B 000UX SI3bIKAaX, S I10-
HAAQ, YTO, 3HAad OAWH MHOCTPAHHBIN A3bIK MOXKHO BBIYYHUTH U €IIE
HECKOABKO IPYT'UX MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB 3TOU K€ I'PYIIIIbI.
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3akAIOYEHHE.

B mporiecce paboThI MOATBEPAHUAOCH IIPEAIIOAOKEHHUE O TOM, YTO
AQHTAUVCKUU U HEMEIKUUN 93bIKU UMEIOT OUHAKOBOE IIPOUCXOXKIE-
HUE, TaK KakK MeX/y HUMHU CYIIECTBYET IIPOYHAas CBA3b B 3BYKOBOM
opopMAEHUHU, TO €CTh POHETUKE; B IIPABOIIMCAaHUU A€EKCUKHU (CAOB); B
UJIEHTUYHOCTHU U IIOCAEI0BATEABHOCTH OYKB aandaBHUTa, TO €CTh B
HCIIOAB30BaHUM AQTUHCKOTO NIPUQTAa; B HEKOTOPBIX I'paMMaTHde-
CKHUX SIBACHUGX (YIIoTpebAeHUEe apTUKAEH ITepe] CyIeCTBUTEABHBIMU;

HaANM4YHE€ HECTAHOAPTHBIX I‘AaI‘OAOB) .
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Introduction.

Hello, I'm Helen Abramova. I go to school 12 and I'm a 9t-form
student. When I went to the 5t form I began to study German. I
have learned it for four years. After coming to school 12 I began to
study English. I have been learning it for one year. Now English is
my favourite school subject.

When I began to learn it I saw that some English words look like
German. When the English teacher had given us different topics for
creative work I chose “The Connection between English and
German languages”. The aim of my work was to show the
connection between these languages through likenesses and
differences. I began to study necessary literature: dictionaries;
grammar books; different reference book, such as “Phonetic
support”, “Rules of Reading”. When I had written my work and I
reported it at our school conference and at the conference of
Gymnasium 23.

1. Theoretical Part

1.1. The languages and their role in the world.

The languages are very important in the human’s communication.
They have been being since ancient times, with the birth of civiliza-
tion. There is a Biblical legend about languages and the Babylon
Tower:

Many times ago people used to speak one language. They decided
to build a very high tower. They spoke and understood each other
very easy. Their tower became higher and higher. They were happy
and built a town where they could live. But suddenly a terrible God
Yagve appeared before then. He didn’t like the idea of a very high
tower, which grew up the sky. He decided to quarrel all the people.
He made an awful storm. After the storm people couldn’t under-
stand each other because they began to speak different languages.
Their tower was broken. So different languages form different na-
tions. This Biblical myth about the mixture of languages during the
construction of the Babylon Tower shows that people lost their uni-
versal language and thus could not communicate. It shows also
how dearly the people of those times held the gift of speech and un-
derstanding.
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Now there are a lot of various languages in the world. The
widespread of then are: Chinese, English, Russian, and Japanese.
The international organizations use them in their work. Some of
them form groups like families, for example: the Indo-European, the
Ural, the Altai and others. Some of the languages are different and
others are similar in building, vocabulary, pronunciation.

1.2 The role of the English language in the world.

Now I'd like to tell you about my favourite English language.
First English spreaded over the globe with the development of the
British Empire in the first half of the 20-th century, during the
period between two World Wars. It started gradually to replace
French as the international language. In the second half of the 20-
th century the United States of America became the world’s
dominant power. The USA had enormous political, economic and
cultural influence on the Western world.

Earlier, when French was very popular in the English court and
all books were written in French or Latin, the English writer and
poet J. Chaucer wrote his wrote his book “Canterbury Tales” in
English.

In the 16-th century William Shakespeare used over 29,000
English words, many invented by himself. Germanic in origin
English has words come from other languages. Now it is the
language of rich history, treasure of the literature, culture, politics,
economy and tourism. The British Empire brought English not only
in the North America, but in Australia, Africa and India as well. The
leadership of English in the modern life can be explained by many
factors. Over 300 million people who live in the UK, Australia, New
Zealand, Canada, the USA speak English as a native tongue, nearly
in 12 countries English is one of the official languages in mare then
33 nations and the second official language in the British and U.S.
colonies. It is used in the United Nations Organization, NATO,
UNESCO, UNICEF as the official language and other political
organizations. It is also the language of science, trade and computer
technology. Half of the world’s scientific journals are in English.

Besides, the English language is the mother tongue of the
greatest people in the world. Among them are: writers and poets, as
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W. Shakespeare, Charles Dickens, Oscar Wilde and George Gordon
Byron; musicians — “The Beatles”, Elvis Presley and Louis
Armstrong; artists — Thomas Gainsborough, Christopher Wren and
Walt Disney; actors — Charles Chaplin, Laurence Olivier, Vivien
Leigh.

Nowadays English is the most widespread language
geographically, one from every seven people in the world speaks
English! In comparison with Chinese which is spoken by one billion
people there are about 500 million speakers of English in the world
(about 300 million people speak Russian). English belongs to a
group of Germanic languages. At the same time it has numerous
contacts with French because French had tremendous influence on
English. Both English and French have about 90% of Latin words.

1.3. The Role of the German language in the Modern world.

German is not less important than English in the world. About
200 million people use it as the native and official language. It is
also considered to be the international language because it's used
in UNESCO, EES and other international organizations. The
German language is also from the Indo-European group as English.
It is also based on Latin words.

German is the native language of famous poets and writers,
such as: Johann Wolfgang Goethe and Johann Fridrich Schiller,
brothers Grimm and Ernest Amadeus Hoffmann; the greatest
composers in the world, for example: Wolfgang Amadeus Mozart
and Johann Sebastian Bach, Ludwig Van Beethoven and Joseph
Haydn, Johann Brahms and George Handel, Frans Schubert and
Robert Schumann, Johann Strauss and Richard Wagner; the
famous actor and politician Arnold Schwarznegger; the famous
scientist Albert Einstein.

German is also learned in many countries at school. For
example, in our country it is another chief foreign language learned
at school. Many young people choose it because it is thought to be
more easy in reading and pronunciation. I think it's so beautiful as
English.

Besides, German is necessary for tourism, because such
German - speaking countries as Germany, Austria, Luxemburg and
Switzerland are very popular and visited a lot by many tourists from
the world.
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Conclusion: The English language and the German language are
very important in the contemporary world. They are both of German
group of Indo — European family in original and base of Latin. Both
languages are used by a lot famous people: poets and writers,
scientists and economists, politicians and diplomats, actors and
musicians, sportsmen and students, royal persons and ordinary
people. Both languages are popular in tourism & business.

2. Practical Part.

2.1. The Method’s Description.

In the practical part of my work I wanted to show my own
experience in learning the English language.

To study a new foreign language is not easy. There are some
good advice.

First of all you must say yourself that it's necessary for your
future education. Then you must have ambitions to learn the new
language. Besides, you must not be lazy and work hard.

As for me I had to learn English because it's the chief foreign
language at our school.

Before, when I have learned German at different schools, I was
not interested in learning German I learned it as one of the school
subjects and never thought about its importance.

Now, when I have been learning English for this school year I
understand that it’s great to know two or more foreign languages!

I have no opportunity to continue studying German but I try not
to forget it.

No doubt the main task for me is to learn English properly and
carefully now.

When I began to study English I notices that both English and
German are similar in writing sounds, letters, some words and
some grammar rules. I decided to analyze that connection through
likenesses and differences. That idea helped me in my learning.

2.2. Unit 1 - Phonetics.
The learning of any foreign language usually begins with learning
sounds. Phonetics is the science about sounds. Sounds play a great
role in the people’s life. When the person is born, he can’t speak,

N
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write and read. He begins his life with sounds, then he collects
these sounds into words, words — into sentences and then the
speech is appeared.

To learn English sounds was not a big problem for me because
the most of the English sounds are similar with German, for
example:

German language English language
m [ m] [ m]
n [n] [n]
v [v] [v]
S [s] [s]
S [ f] [ f]

But there are some sounds which have different pronunciation, for
example:

German language English language
[ 1] — msekan [ 1] - meepoas
das Leben — »Ku3Hb little — maneHvruil
[ r] — epaccupyrowasn [ r] — He subpupyrowasn
(subpupyrowas)
der Ring — Konsyo a rabbit — kpoaux
[ w] — npousrocumest npocmo, [ w] - HYy)xHO OKpYya Mo
KaK 8 pYCCKOM CN08E «8OJK» 2ybul
der Wald — nec white — benwblil
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2.3. Unit 2 - Alphabetic.

When I have learned English sounds I began to study the English
alphabet. When I looked at the English alphabet for the first time I
thought that it's German! All the letters of the alphabet resembled
me the German letters. They are written in the same order and used
on Latin base. Of course there are many differences in
pronunciation of letter.

There are no many problems in learning English alphabet as
well.

If you want to learn English you'll learn its ABC without
difficulties.

4
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The English alphabet.

T | \ = \ e | e | T
Aa /a < | e N n ‘?? o | lenl
Bb | B4 | vl || 0o jou)

Ce | | s || Pp ,6/7 7@ bt}

Dd | /| i Qq @, % fijus]

Ee A [i:] Rr ,@? A | le]

Ff | A ﬁf lef ] ss |.A4 4 | e

Gg /2‘? g | s || T < £ | )

Hh | XA el | va | U 2] i

i |4 | || ve | 972+

J ] ;v- f’ [d3zel] W w ?/’ [ dablju:]

Kk | A £ | ket || xx Qﬁ 7L | e

Ll | L 4 | e Yy y o | foa

Mm | 7 | ol | 22 | 2 g =
3

[=}
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The German alphabet.

S - e e
A a a N n 9H
Bb 03 Oo 0
Ce 119 Ep 113
Dd i) Qq Ky
Ee 3 Rr ap
Ff o Ss 3¢
Gg 3 i 4 yC
H h xa Uu y
Ii U Vv dbay
J ] ot W w B9
K k Ka X x UKC
L1 A Yy UIICUAOH
Mm SM 2 13T
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2.4. Unit 3 - Rules of Reading.

The main problem in learning English I think is to know all rules
of reading, of course. Without rules of reading you can’t read at all.

When I had learned German it was easier to learn to read
because in the German language there were no many rules of
reading and they were not difficult to remember.

But the English language has a great number of rules of reading.
There is about a hundred of rules of reading consonants and over a
hundred rules of reading vowels in different positions! There are a
lot of exceptions from there rules of reading! If you know the rule of
reading of the word you can’t read it correctly without looking
through a dictionary! So I use my dictionary all the time when I
have to do my homework.

Let’s compare some rules of reading in the German and English
languages.

Combination of letters “s” and “h” in English sounds as [ S ], the
same sound in German is pronounced from the combination of

(13 2 (1 2 (13

three letters “s”, “c”, “h”, for example:

English language German language

sh sch

There are some differences in writing and pronunciation.

Don’t mix!
The word “School” ( mikoaa ) has Greek origin.
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But there are some rules which are similar in both languages, for

example:

English language

German language

sh

sch

a shelf — noaka

die Schule — wkxona

a fish — pvlba

der Fisch — pvlba

short — kopomrxuii

schon — Kpacusblil

st

st

a Street — yauya

die Stadt — 2opoo

a student — cmyoeHm

der Student — cmyoexnm

Sp

Sp

spring — 8ecHa

Spat — no30HUlL

ng — «H» Hocoeast

ng

a schilling — wunnuHez

der Schilling — wunnuHez

to hang — eewuamo

der Hang — cksoH (2opbl)

herring — cenvoob

der Hering — cenwv0b

ch

ch

cheese — cbip

brauchen — ynompebasime

charming — ouaposamenbHbLii

machen — deniamo

a kitchen — KyxHs

brechen — nomamos

4
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Similar to orthography and pronunciation:

12

English language

German language

ck—[k]

ck-[k]

black — uepHuwlil

der Brocken - Kycouexk

a chicken — ybinsieHox

2.5. Unit 4 — Vocabulary.

Using English — Russian Dictionary for the English lessons I
notice that some English words look like German. They also have
the same meaning and pronunciation. The difference is that the
beginning of the German noun is written by a big letter but an
English noun - by a small letter.

These words usually are called international words. Among them
are a lot of sport and business names, for example:

English language German language Russian language
a box der Box 6orc

a boxer der Boxer b6orcep

a golf der Golf 20716

a tennis der Tennis meHHUC

a bank die Bank 6aHK

Extra extra 0CcobeHHbLIL
a film der Film punrom

a form die Form gopma

a fort das Fort copm

Best best AYyUuUll
Blond blond b6enoxypolil
a clown der Clown KJIOYH

4
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There are some words that are similar in writing but different in
pronunciation, for example:

English language German language Russian language
butter die Butter MAC0
a café das Café Kage
a land das Land cmpaHa
a cousin der Cousin KYy3eH
a drama das Drama opama
Eden das Eden Paii, s0em
fall der Fall naodeHue
a finger der Finger naney
firm firm meepoblil
gold das Gold 3010mMo
a hammer der Hammer MOJIOMOK

There are words with the same writing but they have different

meanings:
German language English language
Jast noumu 6blcmpulil/ 6blcmpo
gift s0, ompasa nooapokx
hall 38YK 3a71, NPUX0XKAsL
lake paccon 03epo
last Howla, 2py3 npownslil, npoueouuil

Differences in one or two letters:

English language German language Russian language
a glass das Glas cmaKaH
an elephant der Elefant CJIOH
a gulf der Golf 3anus
grass das Gras mpasa
good Gut xXopouwluil
a hall die Halle 3an
a house das Haus oom
a lamp die Lampe aamna
g BepPHYTBCSH
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At the English lessons I got to know that some German words
came to the English language forever. They are:
1) a kindergarten — oemckuii cao (om Hemeyukozo “kinder” — demu u
“‘garten” — cad).
2) a schedule — pacnucaHue.
3) a schilling — wunnuHe (OeHexxHast eCuHUUA).
4) a seminar — cemuHap.
They have the German writing but English pronunciation
And on the contrary: words from the English language came to
German, among them there are a lot of Sport names, for example:
der Box ( from English “box”),
der Golf,
der Tennis.

2.6. Unit 5 - Grammatical.

There are some differences and likenesses between the English
and German Grammar.

There are some difficult grammar structures in both languages. If
you want to speak English correctly you should know its grammar.

I think that English grammar is not so hard as German. But
without grammar nobody can make up knowing one’s own sentence
and speak English fluently. So I try to learn the whole grammar
material and compare it with Russian grammar.

Not I'd like to show you some main points in both languages,
English and German.

1. The first difference is that German nouns are always written
by big letters and English nouns are written by small letters (only in
titles of texts, headlines of news papers and magazines they are
written by big letters), for example:

English language German language
a student der Student
a man der Man

2. Both languages use articles before nouns. In the German
language articles show the gender of the nouns, their cases, for
example: die Frau — »keHckuil poo,

das Kind — cpedHuii poo,
der Mann — my>kckotl poo.

g BepPHYTBCSH

B OTJIaBJIeHHUE




15

But in English the articles have other meanings, for example:
“a book” means “one” or “any” book
“the book” means “this” book
The indefinite article “a/an” is used after some grammar
structures, for example:
There is a sofa in my room.
He is such a handsome boy.
The definite article “the” is used before ordinal numerals for
example:
Yuri Gagarin was the first cosmonaut in the world.
No article is used before plural nouns, for example:
I like _apples, bananas and _pears.
No article is used before Proper names, such as:
_Moscouw is the capital of _Russian.
This man is _Pete Brown.
But: The Browns are at home.
If to speak about English articles it will be a very big creative
work.

3. All verbs in German end with - en, example:
haben — umemey,
glauben — eepums, nosnazame,
essen — ecmo, Kyulame.

In English the ending — en is used for making verbs from
adjectives, for example:
red + d + en = redden(kpacHemu),
black + en = blacken (uepHemu).

4. As in German so in English there are many verbs which are
called “irregular verbs” or “un standard verbs”.
Let’s compare:
In English language
to begin — began — began —  beginning
(ungpuHumus) (npocm. npoweo.ep.) (npuuacmue 2) (npuuacmue 1)

In German language
beginnen - beginnt — began - begonnen
(urngpurumus) (3-e nuyo Hacm. 8p.) (umnepgperxm) (npuuacm. 2)

4
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Conclusion: Analyzing likenesses and differences between two
languages I got to know that knowing one foreign language I could
easily learn one more language from group or even more. Of course,
I should follow all the instructions of my English teacher and rules
of learning comparing English with German also helps me in
learning English.

When the English tongue we speak,

Why is “break” not rhymed with “weak”?
Wil you tell me why it's true

We say “sew” but also “few”?

When we want to make a verse,
We can’t rhyme a “horse” with “worse”.
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“Beard” is different from “heard”, ear
“Lord” is not pronounced like “word”. [brad] [had]
[kau] [lou]

“Cow” is cow, but “low” is low;
“Do” is never rhymed with “go”.

We have “year” and “hear” and “pear”, ear
“Come” and “home” and “are” and “care”, [j=:] [h1a] [pea]
ome

So, why “done”, but “gone” and “stone”? [a] [keal

Is there any reason known?

And, in short, it seems to me, [dan] [gan] [stoun]
Sounds and letters disagree.

Anonymous

4

= BEPHYTBCS
B OTJIaBJIeHHUE




17

Inference.

While I was writing my creative work in English I understood how
difficult to do it in English. Now, when I have just finished my work
I try to remember everything what I have done. FirstI read a lot of
material from various literature, then I chose the main information
for my creative work. My English teacher helped me correct my
mistakes. Now my work is ready. And I need some last words for it.
My chief aims were to show the connection between German and
English languages, to tell you how German helped me in learning
English. Now looking through the whole work I can say that there is
a wonderful connection between both languages:

1. Both are from Indo-European group.

2. German and English are based on Latin, that means that the
bulk of English words and German words originally come from
Latin.

3. English and German are used in international organizations,
such as: UNESCO and EES.

4. A lot of famous people spoke and speak now English and
German.

5. There is a connection between them in sounds, letters, and
pronunciation of some words, writing and grammar.

6. Both languages are languages of poets and writers, musicians
and politicians.

7. The main fact is that both, the English language and the
German language are popular among Russian pupils and
students. They are learned as the chief foreign languages at
schools, gymnasiums, lyceums, institutes, colleges and

universities of our country.
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The English-speaking world
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Continent Country English English is English is Other
is the Main an Official an Important Languages
Language Language Extra Spoken
Language
Africa Botswana %
Gambia X
Ghana X
Kenya X
Lesotho b4
Liberia X
(American
English)
Malawi b
Namibia X Afrikaans
Nigeria x
Sierra Leone X
South Africa X Afrikaans
Sudan X
Swaziland X
Tanzania X
Uganda X
Zimbabwe X
Asia Bangladesh x Bengali
India X Hindu
Malaysia X Malay,
Chinese
and Indian
languages
Mauritius X
Pakistan X Urdu
Philippines
(American
English) Filipino
Seychelles X
Sri Lanka X Silhala
{El} BepHYyTBCS
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Continent Country English English is English is Other
is the Main an Official an Important | Languages
Language Language Extra Spoken
Language
Central
America Saint Lucia x Mixed
English
and French
dialect
Puerto Rico X Spanish
Several
small
islands X
Europe Eire X Irish Gaelic
Gibraltar b
Malta b3 Maltese
UK x
Pacific Australia x
New Zealand x
South
America Several small
islands X
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